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BIBLIJINA GENEZA KONCEPTOW TARASA SZEWCZENKI
MIEOSC I PRAWDA ORAZ IDOLE W OBCYCH PALtACACH
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Lwowski Uniwersytet Narodowy im. Iwana Franki, Lwéw — Ukraina

STRESZCZENIE. Artykul poswigcony jest badaniu pochodzacych z Biblii obrazow
z Kobziarza Tarasa Szewczenki. W danych obrazach Szewczenko proponuje wiasng inter-
pretacje¢ ztozonych konceptoéw biblijnych, ktore w odmienny sposob zostaty zwerbalizowane
w roznojezycznych thumaczeniach Pisma Swietego.

BIBLICAL GENESIS OF SHEVCHENKO’S IMAGES LOVE AND TRUTH
AND IDOLS IN FOREIGN DWELLINGS

OKSANA DZERA
Ivan Franko National University in Lviv, Lviv — Ukraine

ABSTRACT. The article investigates Biblical etymology of some images from The Kob-
zar. T. Shevchenko provides his individual interpretation of complex Biblical concepts which
are differently verbalized in translations of the Holy Scripture into different languages.

oueBuaHOTO O10MitHOTO TIepiomkepena T. [lleBuenko Tpanchopmye 610miitHI

ceHcu OararbOX KOHIICTITIB, HAIIAPOBYIOUM HAIIOHANIbHY 1HQOpMaIlito il Bep-
0ai3ylo4l B CUCTEMHO-TIOBTOPIOBAHUX KJIFOUOBHMX CJIOBaX, 1110, 32 TEPMIHOJIOTIEIO
M. KomtoOuHCHKO1', CTBOPIOIOTH CBOEPIHHIA KpYrooOir oopasiB y llleBueHkoBil mo-
eTHIII 3arajioM. Y>Ke depe3 Hel 11l MOCTiiHI 00pa3u Ha0yBalOTh CTATYCy KyIbTypHUX
KOHIICTITIB, PENPE3CHTYIOUN YKPAiHChKY KYIBTYpY, a 3TOJIOM i YKpaiHChbKYy MOBHY
KapTuny cBiTy. [Ipu npomy, Ha piBHI penentiii BOHH QyHKIIOHYIOTh K [IleBueHkoBi,
HapOJIHOMIOETUYHI 1 O10J11iH1 BOJHOYAC, aJ[Ke K1JIbKa IMOKOJIIHb YKPATHIIIB MI3HABAIH
bibnito yepes3 Kooszap.

Merta miei crarti — 3’sicyBaru 010ilHY eTHUMOJOTiI0 KUTbKkoX [lleBueHKOBHX
00pa3iB, Kl CATAIOTh KOPIHHAM CKJIQJHUX KOHIIEMNTIB, 10 MalTh HEOJHO3HAYHY
IHTEepIIpeTaliio B HalllOHAIBHUX Mepekianax biomii.

[lepmuii Takuit 006pa3z — 110606 i npasda — TPOCTEKYEMO BiJl JTaBHHOTE-
Opeticbkoro Bupasy hesed i émet. Konnent emet po3risigae 30kpema C. ABepUHIIEB,
aHaiizyroun ¢pasy i3 ncanmib 35 (36) : 6156 (57) : 11 B pocilicbkoMy CHHOJATBHO-

‘. J ncanmax, ,[oApaxaHisx” 1 Hoemax Ha OI0NiiiHY TeMy, a TaKOX y TBOpax 0e3

'"M. Kouwbuucoka, Kpyeoobie obpasis, [B:] B cim’i 6onvHitl, Hogill, [llesuenkiscokutl 30ipHuk,
Kuis 1989, Bum. 5, ¢. 121-132.
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My TepeKJIal, IK|i 1 10C1 3aCTOCOBY€E Ha OorocaykiHHAX YKpaincbka [IpaBociaBHa
IepxBa MockoBcbkoro Ilarpiapxary: ,,munocts TBost 10 HeOec, uctuna TBos 10 00-
JIaKkoB”, ,,;10 HEOEC BEIMKAa MUJIOCTh 1BOS U 10 00JakoB ucThHA TBos”. Bunukae mu-
TaHHA, YOMY X boka icmuna Moxe mpocTuparucs BiJl 3eMJIl TUIBKH J10 XMap, a He J10
3aXMapHUX BHUCOT, ajke bor Bcronucymmil. [locunarounch Ha aBTOPUTETHUHM CIIOB-
HUK Lexicon in Veteris Testamenti libros (ed. L. Koehler, Leiden E. J. Brill, 1985),
C. ABepuHIIEB JOBOAWTH XHOHICTh Tpanuilii, mo csrae Cenrtyarintu ta Bynberaru,
MIEPEeKIIaaTH B yCiX KOHTEKCTaxX emet K dAo €la, veritas, icmuna, aJpke HaBEICHI
B CIIOBHHMKY 3HAYEHHS HEenOXUmHicme, CmabilbHicmb, GipHicmb 1 JIAIIE YETBEpPTE
icmuna: 1. Festigheit, Zuverlaessigkeit: firmness, trustworthliness; 2. Bestaendigkeit:
stability; 3. Treue: faithfulness; 1 nume 4. Wahrnheit: truth. (...). OTxe, Ha qyMm-
ky C. ABepHHIIeBa, HIeThCA HE TPO iCTUHHICTH, a TIpo BipHicTh bora Horo 3aBiTo-
Bi 3 JIFOJBMH, ,,1 TOJI JIy’KE MPHUPOIHO HA3BaTH MEXKEIO i€l BIpHOCTI XMapH (...)"
J10 CX0O0ro BUCHOBKY MPUXOJUTH MOJbChKA HoCHiAHUI A. CBiJlepKyBHA; MOPIBH.:
,»(...) CTapOEBpPENCHKE CIIOBO €met TIEPBICHO O3HAYAJI0 HE TaK ,,BiJIMTOBITHICTh iH-
CHOCTI”, SIK Tpellbka abo Hara ,,fipaBa’, CAMBOJIOM SIKO1 € CBITJIO, SIK pajlle ACIIo,
Ha 110 MOXEMO TOKJIACTHUCS 3 MTOBHOIO JIOBIPOIO, BIPHICTH, & MOXE, IIIBU/IIIIEC HAiH-
HICTh, CHMBOJIOM siKO1 B bi0J1ii, 3a3BHuaii Oyia ckess™.

3ayenuBiu 1ikaBy npobiemy, C. ABEpHUHIIEB 3aJMILA€ 1032 YBarow MepIry
YaCTUHY 3a6imy, CIUIKA MK [OCIOIOM 1 JTIONBMH, SIKY TMEPEBaAKHO MEPEKIANAI0Th
K MULICMb, IACKA, MULOCEPOsl, A B TABHLOTEOPEHCHKOMY TEKCT1 BOHA BepOasIizy€eTh-
csi siK hesed. 1le clioBo, sIK 1 émet, € HETIEPEKIIATHUM Y CEHC1 MOUTYKY OJHOJIEKCEMHO-
To eKBiBAJICHTA; bibnitina enyuxionedis bpoxeaysa BU3Ha4ae WOTO 5K ,,BUNHOK, SIKAN
BUHArOpPOJI)KY€ KOTOCh 3a BIIJIAHICTh 1 BIPHICTH, 32 JOMOMOTY, (...), a TAKOXK € CBIJ-
yeHHsM T1000Bi” (miep. aBrop. — O. [I.)*. TloennaHHs KOHIENTIB hesed Ta émet 4da-
CTO BepOai3yeThCs B IcaniMax, e IPOCIaBIsIEThCA crijika ['ocroaa 1 mroaei; mumMu
cioBamu ['ocrionib Ha3uBae cede, 3BepTarodrch 10 Moiices, TOCHIIBHO: ,,(...) bor mu-
JOCEPAHMI 1 MHJIOCTHBHH, TOBroteprenuBuii’™, [meapuii Ha hesed ta emet (O. [1.)]
(Buxin 34 : 6). Bei ykpaincbki nepexnanadi bionii B 11boMy KOHTEKCT1 OOMParOTh 01~
HAKOBUH BIJMOBIIHKK JI0 BUPA3y ,,IeApUi Ha hesed: ,eqpuii HA MUJIICTh, MHOTO-
MHJIOCTHBHI, 0araTOMHJIOCTUBUN . SIK HACI1JI0OK, BUHUKAE IIEBHA TABTOJIOT1S, aKe
T'ocroap AB1Yl Ha3MBa€ ce0e MUIIOCTUBUM.

binpmricTs mepekitaadiB y IboMYy KOHTEKCT1 IHTEPIIPETYIOTh emet SIK npasousuil,
icmunnui. Jlnme 1. Xomenko (1963) oOupae nekcemy, 1o Bigobpaxae cyts ['ocnos-
HBOTO 3aBITY: GipHuti. 3a3HAYMMO, 110 TaKe MEepeKIaanbke PillleHHs HEe BUMAIKOBE.
Tpancdomyroun 3Beptanus 10 [ocnona, B 31 nmcanmi . XoMeHKo 3HOBY Tepekiiagae
emet K eipHuii: ,,B pyku TBOT BiJijalo i Jlyxa MOTO: TH BU3BOJIMB MeHe, [ocmoau,
sipnutl booce” (Ilcanom 31 : 6)°. Lle#t BIANOBIIHUK KOHTEKCTYaIBHO MiIKPITUTIOETHCS
4-uMm BipieM mcanma: ,,bo TH — ckenst Mosi, i Most TBepAuHs . OnHAK ycCl 1HIII
YKpaiHChKI Tepekiiafadyi oOMparoTh yCTaJeHW Tpaaulieio Bupa3 boowe npasou /
icmunu. JIna mpukiagy, B aHTJIOMOBHIN Tpaauilii KaHOHIYHA bibnis xopons Axosa
1611 p., HachiAyOun JJaTUHCHKY Bynweamy, monae Takuit camuii Bapiaut God of truth,
HATOMICTh aHIIOMOBHI NepeKiIaiaql Ipyroi NoJoBMHU XX CT. 3aMIHIOIOTh MOT0O BU-
paszoM faithful God; nopisH.: ,,Into thy hand I commit my spirit; thou hast redeemed

2 C. Asepunues, Cmuricmuuni npoonemu nepexiady Cesimoeo [Tucvma, [B:] C. ABepHUHIEB,
Cogis-Jloeoc. Crnosnux, Kuis 2007, c. 476-477.

3 A. CBigepkyBHa, Posmosu npo bibaio. Cmapuu 3aeim, JIbeis 2008, c. 24.

*@. Punekep, I'. Maiiep, bubneiickas snuyuxioneous bpoxeaysa, Paderborn 1999, c. 580.

> Bibnis abo Knueu Ceésimoeo ITucbma Cmapoeo i Hoéozo 3anogimy, niep. 1. Orienka, Kuis 2002.

¢ Cesme ITucomo Cmapozo ma Hosozo 3asimy, iep. I. Xomenka, Barukan 1990.
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me, O Lord God of truth” (Ps. 31 : 5)7; I place myself in your care. You will save
me, Lord; you are a faithful God” (Ps. 31 : 5)8.

Hesed y cydacHUX aHIJIOMOBHHX TIEPEKIIaIax IHTEPIPETYETHCS BKE HE K mercy
(MuticTh), a sk love.’ Taky iHTEpHIpeTamio MATPUMYIOTH (Gi0oI0ru-0i0i€3HaBIII,
30kpema A. CBifiepKyBHA BBa)kae, 110 JIIOOOB — HaWKpamuil BapiaHT hesed, mpoTte
11e 1r000B J1i€Ba, BOJIbOBAa HACTAHOBA, a HE TIOUYTTS: ,,iesed 3MIMCHIOIOTh, a HE BIIUY-
BatoTh!”!’ . V 1IbOMyY CEHCI Ha/I3BUYAHO BIAJIUM BUIAETHCS BUpa3 shows great love
SIK BIJTIOBITHHK J0 BUpa3y [meapuid Ha hesed]| B anrinoMoBHin biomii [Joopa Hosuna.
Taxe Tmymauennst Craporo 3aBiTy IpOKJIaaae JOT1YHUI MICTOK /10 BiIOMOi HOBO3aBIT-
Hoi HomiHanii Tocmoma 13 Ilepmoro Cob6opnoro [locmanns cB. Anocrona IBana
,»boe — mo 10606 (1 1.4 : 8,4 : 16).

3namenHo, mo B nepexiani [canrups [1. Kynim me nanpuxinm XIX cT. B nes-
HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa B IpoOiIieMHil (pasi ,,&émet carae HeGec”, o0upae gipricmo
BIIMOBIAHUKOM IO émet; TOPIBH.: ,Jocnoau, municms TBOS csarae Ha Hebeca, gip-
nicme TBOA g xmapu” (IIcanema 36 : 6)'. Te came mpocTexxyeMo ¥ y mepexiagax
I. Orienka (1958) ta 1. Xomenka: ,,Jocniogu, — ax 10 Hebec munocepos TBoe, ax
no xmap TBos gipricms” (Ilc. 35 (36) : 6; nepexnan . Orienka); ,,Municms TBOSs, ['0-
cnioan, Hebec csrae, gipricmy TBos 1o xMmapu” (Ilc. 36 : 6; mep. 1. Xomenka). Ykpain-
ceki nepekiagadi XXI cT., mokiagaodrch Ha EPKOBHOCTOB THCBKY OcTpo3bky bi-
omiro'? (P. Typkonsik, 2007) um pociiicbkuii cuHonanpHui nepekian (Ilarpiapx di-
napet, 2004), moBepTarOThCS 10 TOMIJIKOBOI, HA AYMKY JIEIKWX JOCIIIHUKIB, icmu-
Hu (npasou) nopieH.: ,,Jocnoau, TBost municms Ha HEO1, a npasda TBos csrae He-
oec” (Ilc. 35 : 6; mep. P. Typkonsika)'; ,,Tocniogu, muzicme TBOs 10 HeOec, icmuna
Tsost monan xmapamu” (Ilc. 35 : 6; nmep. Ilarpiapxa Pinapera)'. Jlo Toro x, nepe-
knaa P. Typkonsika e Oisbliie CaHTeINdy€e BIPYIOYOTro: BUXOAUTH, 0 MUJIICTH [0-
crioiHs Ha HeO1 (a He csarae Heba), TOOTO 11 MO)KHA OUIKYBATH JIMIIIE TICIS CMEPTI.
VYTiMm, 11€ HE TIepeKIaIabKuid HEAOTISA, & HACHIIOK JOCIIBHOTO BIITBOPEHHS TEKCTY
Cenryariatu Ta OcTpo3bkoi biomii.

Otxe, B ykpaiHchbkux mnepekiagax Craporo 3aBiTy He MPOCIIJIKOBYEMO OJIHO-
3HAYHOTO ITiIXOMY J0 BepOasmizallii ckiagHuxX Oi0MiHHUX KOHIENTIB hesed 1 emet.
I1. Kynim ta I. OrieHKo BpaxoBYIOTh KOHTEKCT, y IKOMY BXKUTO émet, BIATBOPIOIOYH
foro sik gipuicms a00 npasoa uu icmuna, 1. XOMEHKO B yCiX KOHTEKCTax 0Oupae clio-
BO gipnicms, a P. TypkoHsik Ta marpiapx DimapeT B yCIX KOHTEKCTaxX HACIHIIYIOTh
[IEPKOBHOCIIOB’ THCHKY TPAIUIIIIO MIEPEKIIa/IaTH emet sIK icmuna 9 npagoa. Binmnosi-
HUKOM JI0 hesed yci yKpaiHCBKI mepekianadi 00uparoTh JiekceMy muicms (IHKOIU
Munocepos), 1o csrae MepKOBHOCIOB’ THCHKOTO TEpeKyaay, BKOpIHUIACS B JiTepa-
TYpHi# Tpaamuii'® Ta MOBHIN cucteMmi (,,3 Bokor0 MHITICTIO), OHAK HE OXOILTIOE

7 The Holy Bible (the King James Version), London s. a.

8 Good News Bible. The Bible in today s English version, New York 1976.

° IlepimM aHITIOMOBHHM Iepekianom bibmii, e BianoBiaHUKOM hesed € ¢10B0 3 Mopdemoro love,
crana Amepurancoka Cmanoapmna Bepcisn (1901): Thy lovingkindness, O Jehovah, is in the heavens;
Thy faithfulness (reacheth) unto the skies (Ps. 36:5)

10°A. CeigepkyBHa, 3a3n. dacepeno, c. 174.

" Cessme Iucvmo Cmapoeo ma Hosozo 3asim, nep. I1. Kynima, 1. Jlesuubkoro ta I. Ily-
nros, Kuis 2003.

12 TTopiBH.: [ocnoou, na nebecu Muiocmes meost, U UCMUHA ME0sL 00 0ONIAKOS.

13 Bionis. Knueu Cesmozo Iucoma Cmapozo ma Hosozo 3asimy, niep. P. Typkouska, Kuis 2013.

" Bi6nis. Knueu Ceswennoeo IMucannss Cmapoco ma Hosoco 3asimy, nep. natpiapx ®@inapert
(denucenko), Kuis 2004.

'S Hanp. Ha3ea m’ecu 1728 p., siky npunucytotrs @. [Ipokonosuuy ado 1. Hepynosuuy, Muricmo
boorca: ,Munocts boxis, YkpaiHy o HEyTOOHOCHMHX 00U JISICHKUX 4pe3 bormana 3iHOBisA XMeib-
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BCHOTO KOMIUJIEKCY 3HA4€Hb OpHUTiHANY, WOro cuHepreTuku. b. ['piHueHko BuaLIse
B CJIOB1 Muiocms J1Ba 3Ha4eHHS: 1) munoceps, 2) mo0oB. LimtocTpaliiero 10 Apyroro
3HaYeHHS B CIOBHUKY b. [piHueHKa cioyrye cTapoBHHHAa HApOIHA ITCHS, IO
€ CBOEPITHOI (DOTBKIOPHOIO 1HTEpIpeTalicro 01011HHOr0 KOoHIEeNTy hesed i émet
SIK Muicms i 6ipa; mopisH.: ,,O boxke Mili HeckoHUeHHMI! 1110 cs1 Tenep crano! Sk To
Bipa, Tak TO Bipa, a MIIIOCTH Majio™'S, Crnosnuk ykpaincokoi mosu B 11 Tomax Qikcye
110608, KOXaHHs K 3HAYEHHS CIIOBA MULICMb 13 PEMapKOIO 3acm., O CBIIYUTH MPO
BTPATy CJIOBOM I[bOTO 3HAYEHHS B Cy4acHOMY y3yci. [Ipore B Gi6miitHOMY KOHTEKCTI
boowca municmv no3navae boxy mo00B, X04, MaOyTh, 1Ie 3HAUECHHS JICIIIO 3aTePIIOCs
Yyepe3 KOHBEHIIIHE i 9acTO HeOCMHUCIIEHE TIOBTOPEHHS (ppasu.

[Tommpu TpuBasly TpamuIlii0 B aHIIIOMOBHHX IEPEKIaNaX 1 YaCTKOBE BKMBaH-
HS B YKpaiHCBKUX, CJIOBO GIipHicmb SIK BIANOBIAHUK 0 €mel € HEOAHO3HAYHUM,
30kpeMa B €pycarumcokit bionii — BimomoMy (paHiry3pkomMy mepekitani 1956 p.,
10 BBAXKAETHCS OJHUM 13 HAMO1IBII aJIeKBaTHUX 1 BOAHOYAC HAMOUIBII TOSTHYHHX, —
bpasy hesed i emet IHTEPUPETYIOTh K amour et verité (1100606 i npasoa); MOPIBH.:
,,Yahvé, dans les cieux ton amour, jusqu’aux bnues, ta vérite” (Ps. 36 (5) : 6)7.

Sk 0606 i npasoa O10MAHUN KOHIENT hesed i émet BXOAUTh y MeTa010miiHy
noetuky T. IlleBuenka, a came B ioro moemu Ha mMotuBH HoBoro 3aBity Mapis
it Heogpimu Ta moesito [Ipopok. AToCcTONHM W MPOPOK PO3HOCATH IO 3€MJIl CJIIOBO
m000B1 1 mpaBay; MOpiBH..: ,,HeHnaue npaBennux nitei, / [ocnoas, m0bs oTUX JTtO-
ner, / [locnaB Ha 3eMi1t0 M Tipopoka; / Ceoro 110606 brazosicmums! / Ceamyro npas-
0y so3sicmums!”'®;  Myxi BoctipsiHynu cBsTHE. / [Io BChbOMY CBITY pO3IMIUINCE, /
I imenem TBoOMOTO cuHa, / TBOET ckopOHOT nuThHU, / JIH0b08 i npasdy posueciu /
Ilo ecvomy ceimy". Takum umHoM, IlleBueHKOBa TpajauIlis TIyMa4eHHsS MpoaHai-
30BaHUX KOHIICTITIB BIAPIZHSAETHCS BiJl BIACHE HAIIOHAJILHOI O10MIIHOL, TPH IBOMY
KO’KHA 3 HUX CTa€ CBOEPIAHUM KAaHOHOM B MOBHIM CBIJOMOCT1 YKpaiHIIA.

[Tepexnan Cesitoro [Trchbma Ta MO0 IHTEPIIPETAILIIO YACTO YCKIIAHIOE OMOHIMIS
a00 mapoHIMis KIIFOYOBHX CHiB MeBHOTO 0i0miiiHoro Bipma. [le B 1930-1 poku mi€eto
npoOiemoro 3aiikaBuBes JIk. Jlamca. Bin HaBiB mpuKiaa HEMPaBUIBHO MepeKIiaje-
HOTO Oi0MIITHOTO BHpa3sy, MO cTaB (pa3eosioTi3MOM Yy CyYaCHUX €BPOMEHCHKUX MO-
Bax — let the dead bury their dead / 3ocmas mepmeum xosamu mepyis ceoix (Mars.
8 : 21-22). CyuacHe 3Hau€HHS IIbOTO (PPa3eosIori3My — >KUTH TETEPIIIHIM 1 MailOyT-
HIM, a He MUHYJIUM®, ,,CMIJIMBO TIOPUBATH 3 THM, IO BIJDKUIIO, BIiAMEPIIO, 30TILI07%!,
JlxepenoM 1iporo 010eizmy € po3moBsa Icyca 3 yunem: ,,A 1HIIUH 13 y4HIB POMOBHUB
no Heoro: ,,J103Bob MeHi, [ocioau, nepie mity Ta 6aThka cBOro moxosaru”. A Icyc
oMy Kaxe: ,,Imu 3a MHO0O, 1 30CTaB MEPTBUM XOBaTH MEPIIiB cBOiX!”?%, TrnymaueHHs
JIx. Jlamcu 3HAYHO MOM’ SIKIITY € KOPCTKY BIAMOB1b Icyca: BUCIIB noxogamu 6amoka
Ha Cxofi 03Hayae ,,momdaTy mpo OaTbka axk 10 HOro cMepTi”, ajpke 3a JaBHBOIO Tpa-
JUITIEIO JTITHIN YOJIOBIK YBa)KaBCsi MEPTBUM 1 MiJNaAaB Mij MOBHY OIIKY CTapIIoro
cuHa. 3aragkoBy GOpMyITy II0/I0 TTOXOBAHHS MEPTBUMHU MEPTBUX JOCIITHUK YBaXKaE
HEJIOTVISIZIOM TEPIINX TMepeKaaadiB, Kl CIUTyTald apaMeichKi cioBa metta (MepT-

HUIBKOTO, IIPECIABHOIO BIHCHK 3aIIOPO3bKUX FeTbMaHa, CBOOOMUBIIAS 1 TAPOBAHUMHU €MY HAJI JITXaMU
moOigaMu Bo3BenuuuBIIas (...)"

16 Crnosapw yrpaincwvroi mosu 6 4 momax, ynop. b. I'pinuenko, Kuis 1907, 1. 2, c. 424.

'7 La Bible de Jerusalem, [in:] Electronic resource: http://studybible.info/version/Geneva (20.11.2012).

BT. T. UleBuenko, [osue 3i6p. meopie y 12 m., Kuig 1989-1991, 1. 2, c. 102.

19 Tam camo, c. 264.

20 The Wordsworth Dictionary of Classical and Literary Allusions, London 1994, p. 58.

' A. KoBanb, Cnouamxy oyno Cnoeo: Kpunami ucinosu 6i0itiH020 NOX0OICEHHS 8 YKPATHCOKIL
moei, Kuis 2012, c. 170.

2 Fionis abo Knueu Cesmozo [Mucvma Cmapoeo i Hosoeo 3anosimy, nep. 1. Orienka, Kuis 2002.
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BI/II/I) 1 matta (MicTO). M1Kp0c1<on1qH1 apamMenChbKl MO3HAYKH IS pOBplSHCHHH 11170:¢
CJIIB MOIJIM 3aT€PTHUCS B JABHIX PYKOIHUCAX, IO ¥ 3MIHWJIO MPOCTY 1 JIOT1UHY (pazy
,,230CTaB MICTy XOBaTH MEpIIiB CBOiX ">,

Iponiunmit edekt, 3aTepTuii, Ha Kallb, Maibke B yCiX MEpeKsaaax, CTBOPIOE Ma-
poHimiuHa Tpa ciiB elohiym (bor, TouHIlIe HOro cTapo3aBiTHa MHOXHHHA (Hopma)
Ta eliylim (10 3a3BUYall MEPEKIANAECTHCS K (00U, TIPOTE MA€ 3HAYCHHS 1yCmo-
ma, mapnoma, Hiwo) 13 Ilepmoi Kuuru xponik (ITapanminomenona)l6:26 Ta Ilcan-
Ma 95 (96):5, nocaiBHui nepeknan: ,,bo Bemukuii Yehovah (I'ocnozs) i mpocnabie-
HUM; qy’Ke clliji 6oaTrcsa WOoro moHaj ycix elohiym (6o2is). bo Bci elohiym (6oru) Ha-
ponis € eliylim (niwo, maproma), a Yehovah (I'ocniogs) HebGeca coTBopuB” (miapsi-
HUuK O. J].). ®oHernuHO-TrpadiyHa CXOXKICTh 1 CMHUCIOBA aHTHUTE3a MapOHIMIB 1po-
HIYHO aKLEHTYIOTh yBary Ha (aibliuBiid 00KECTBEHHOCTI THUX, KOMY HPHUIIUCYIOTh
¢yuxuii bora.

B ycix aHrmoMoBHHX Mepekiiafax 1poro Bipiia, nouynHarouu Big XVI ct. mpo-
o6nemHe cnoBo eliylim BinTBOpeHo sk idol: ,,For all the gods of the nations are idols,
but the LORD made the heavens” (bi6nis kopons HAxkosa), Ipu IIbOMY CIIOCTEPIra€Th-
cs moBHa yHi¢ikauig BapiantiB y [lepmiii Kuusi xpownik ta [lcantupi. OkpiM aBaj-
UATUKpAaTHOTO MOBTOPY eliylim, y Crapomy 3aBiTi € HU3Ka 1HIIMX CJIIB HA MO3HAYEH-
Hs 1710712 SIK ,,300pa’kKeHHs COTBOPIHHS HEOECHOTro 200 36MHOI0, UM TAKOTO, 1110 JKHUBE
i y BOmi, SKOMY 3aMicTh bora MOKIOHSIOTBCS 1 CiTykaTh 24, YV IIHPOKOMY CEHCI
,1JI0JT — Te, TIepe]] YMM CXWJISIOThCS 3aMicTh bora, B3araii Bce Te, 110 BiJBOJIIKAE
cepie Big bora”?.

VYKpaiHChKi epekiiajadl He OJHOCTalHI B TNIyMau€HH1 00pa3y ¢aibIIMBUX OOTIB.
Bonu nponoHyooTh pi3HI BapiaHTH HaBITh y MEXax OJHOTO mepekiany. Take Tiy-
MaueHHs WJe Ie BiJ] [EPKOBHOCIIOB SHCHKOI, BiTaK 1 BI3aHTIMCHKOI TpaauIlii, ae
BianoBigHUKOM eliylim y Tlepmniit Kuuzi XpoHik € idoru, a B Ilcantupi — oicu.
Cxo’k1 BapiaHTH MPOIIOHYE MOCIIIOBHUK BI3aHTIAChKOI Tpanuuii nepeknany P. Typ-
KOHSIK; TIOpIBH: ,,AJKe BCi Oorm HapomiB — idoau, a bor Ham coTtBopuB HE00”
(ITapaninmomenon 16 : 26); ,,Amxe Bci 6oru HapoiB — 11€ demonu, a [locnoar HebGeca
corBopuB” (icasiom 95 (96) : 5). LlikaBo, 1m0 06pa3 eMOHIB 3HAXOAUMO y micanmi 96
e 'y Bynveami Ta mepuioMy aHrimicekomy nepekinasi biomii Jx. Bikmida (1382—
1395), sixkuii BUKOPUCTOBYBAB JATUHCHKUIA TEKCT SIK MEPEKIIaI-I0CEPEIHUK; TOPIBH.:
,,quoniam omnes dii gentium daemonia at vero Dominus caelos fecit*; ,,For alle the
goddis of hethene men ben feendis; but the Lord made heuenes””. BapiauTu 6icu, de-
MOHU 3MIIITYIOTh CMUCJIOBUN aKIEHT 13 CYTO PUTYaJbHOTO JIO ,,iCHYBaHHS JIEMOHIY-
HUX CHJI, Kl CTOSITh 3a 300pakeHHSIMU OOBBaHIB”, 1 ,,3arPOXKYIOTh JIFOJIUHI, HABIThH
SIKIIIO BOHA CJIY>)KHUTb iM HECBIZIOMO ™%,

Binpizustotees i Bepceii nepekiany I. Xomenka, sxkuit y Ilepuniit Kuuzi Xpo-
HIK aKTyaJli3ye mnpsiMe 3HaueHHs eliylim y cioBi niyoma, a B Ilcanmi 96 Bukopuc-
TOBYE CHHOHIM CJIOBA i00iu — KymMupu; TOpiBH.: ,,b0 BCi 0OTM MOTaHCHKI — Hilyo-
ma, a l'octionb coTBOpUB Hebeca”; ,,bo Bci 6oru moran — xymupu, I'ocnoas xe co-
TBOpPUB HEOO.

3 G. M. Lamsa, Idioms in the Bible Explained and a Key to the Original Gospel, London 1985,
c. 100.

24 Bubnetickas snyuxnoneous ¢ 2-x m., Mocksa 1991, 1. 1, c. 284.

33, Hwoctpewm, bubnetickuii ciosapv, Cankr-Iletepoypr 1995, ¢. 159.

2% Biblia sacra vulgatae, Antverpiae 1641.

" Wicliffe s Bible, [in:] Electronic resource: http://www.biblestudytools.com/wyc/ (14.05.2013).

BD. Punekep, I' .Maiiep, ykazan. ucmounux, c. 366.
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VY bi6mii 1903 p., momnpu Te, mo [lepma Kaura Xponik 1 [lcantup MaroTh pizHUX
nepexnangadiB — . Heuys-JleBuupbkoro ta I. Ilynros BignosigHo, eliylim mae onquH
BIJIMTOBITHUK — HiWo (Hiwo); OpPiBH.: ,,bo Bci 6orm moraHcwki Hivo, a [ocmoap co-
TBOpHUB Hebeca” (ITapanmumomenon 16:26; niep. 1. Heuyii-JleBuipkwii); ,,Bci 60 6oru
HapoAiB Hiwo, l'ocrionp ke corBopuB HeOeca” (IIcanom 96 : 5; mep. 1. Ilymnroit). Cxo-
KWW TIIX1A CIIoCTepiraeMo M y mepekiaal marpiapxa ®imapera, xou y mcanmi 96
MOJIaHO JIBa BIAMOBIAHUKY eliylim — miwo Ta idoau; mopiBH.: ,,bo Ti 6oru HapoiB
Hiwo — ioonu, a l'ocrionb HEOeca COTBOPUB™.

[. Orienko — €IMHUN cepel YKpaiHChKUX TMEPeKyIagadiB, SKOMY BIAIOCS Bif-
TBOPUTH MAPOHIMIYHY TPy elohiym — eliylim 1 ipu 1boMy He “NOXKEpPTBYBaTH  3Ha-
YeHHsM: ,,bo Bci 6oeu HaponiB — 6ooicku, a [ocnonb coTBOpuB Hebeca”. 3MEHITY-
BaJbHa (hopMa CJIOBa O0JHCOK TBOPHUTH 1POHIYHMI HEpPEryk i3 cI0BOPOpMOI0 Hocu,
T IKPECITIOI0YN Mi3EpHICTh JKEOOT1B, 1 BOMHOYAC € CHHOHIMOM JI0 JIGKCEM 007, Ky-
Mup® 'y 3HAYEHHI CKYIbNMYpHOI (picypku sko2o-nedyob 6oxcecmesa®. Taka yBa-
ra 10 (GopMaNIbHO-CTUIIICTUYHUX 3aC001B O10JIHHOTO TEKCTY 3arajoM XapakTepHa
U1 epeknaaanbkoi crparerii 1. Orienka. Jleski 3 #oro mepexiafanbKux pillieHb,
CKaXIMO, Y0108IK08A, 40106IYuYs K BIAMOBIIHUK J10 iSSa (3KiHKA) BiJl i§ (4OJIOBIK),
BHUKJIMKAIOTh HEOE3MiICTaBHI 3BUHYBAYEHHS MO0 “BaxkkocTi” ctuimo. [Ipore Hase-
JCHUI TPUKJIAJ] CBIAYUTE PO HEAOUsIKE YYTTS CJIOBA W I[UIICHE CIIPUHHSTTS TEKCTY
Casitoro [Tucema nepexnagayem.

OpHak y MUPOKOMY 3HA4Y€HHI i0oiu — 1€ HE MPOCTO CKYJABNTYpHI (IrypKu,
a ,,Te, 0 CTOITh Mk HamMH 1 borowm, 4u Te, unm mu miiamiasiemo bora’™'. Y komeHnTapi
1o nicanma 96 M. ['enpi 3a3Ha4ae, 110 11 i101aMi PO3yMIIOTh TOTOYaCHHUX IPABUTEINIB,
SIKMX 9acTO OTOJIONTYBaJIM OOTaMU MICJISi CMEPTi YU HaBiTh 3@ )KHUTTS BO3BEIUIYBaAIH
sIK OOTiB Ha1>?.

Came Take po3yMiHHS 170JIOMOKJIOHCTBA CTa€ BU3HAYAJIBHUM y METaO10miitHIN
oOpasHiii cuctemi T. llleBuenka. Y cBoiit TBopuocTi, Ha 1yMKy O. SxoBunu it O. Cro-
O0ozisiHA, TIOET OJHO3HAYHO BHCIIOBIIOE HECIPUUHATTS POCIHCHKO-IMIIEPCHKOTO
gizaumiticmeéa B CEHCI JYXOBHOTO M coIllaJibHOro pabcTBa, 1ie ,,Ilap cTae ,,0aTIoNI-
KOM”, TOOTO cakpajabHOI 0c00010™*%, CaMe pOoCiHChKUX MOKHOBJIA/IIIB Ma€ Ha yBa3i
T. IlleBuenko B cBoeMY ,nioapaxanii” Ocia. Inasa XIV: ,bpeuryts 6oru, / Ti imonu
B uyxux ueprorax’>*. Ileit 00pa3 BUXOAHUTH Ha MOBEPXHIO B moemi Heogimu, ne He-
poH mporoomrye cede ,,HoBuM lOmitepom”. LlikaBo, mo iepapxiyHOo BHOyIyBaHA
3TiJTHO 3 PUMCBKHM ,,Ta0eieM O paHrax’ 4yepra Ha MOJIMTBY /10 OpPOH30BOTO Kecaps
(cenaropu, maTpwilii, mperopiane, miedei-rpeukocii) Haraaye cCaTMPUIHHUMA OMTUC TAKOT
co01 ,,iepapxii ctycaniB” Pociiicekoi immepii 13 moemu Cox, IOPiBH.: Juentocs, yap
nioxooums / [lo naiicmapuwiozo ... ma 6 nuxy / Mozo six 3amonums! / Obnuzaécs nebo-
paxa: / Ta menwoeo 6 nyzo — / Ao 3a2yno! A moii cobi / Llle menuioco mysa / Meoicu
nieui, mou meHwozo, / A menwuil manozo, / A moi OpioHux, a opionoma / Yoice
3a nopoeom / Ak xunemvcs no yauysx, / Tati v oasait micumu / Hedobumkie npa-
socnasuux, / A mi eonocumu, / Ta eepewamv, ma sax peswymo: / “lIyia naw 6a-

» Cnosapb ykpaincokoi mosu y 4 m. ..., T. 2, c. 82.

30 Cnosnux yrpaincokoi mosu y 20 m., TojoBH. Hayk. pex. B. M. PycaniBcokuii, Kuis 2010,
T. 1, c. 582.

31 Nelson's Illustrated Bible Dictionary, [in:] Electronic resource; PC Study Bible. New Reference
Library, Copyright (c) 1986 (12.03.2013).

32 Matthew Henry's Commentary on the Whole Bible, [in:] Electronic resource; PC Study Bible.
New Reference Library, Copyright (¢) 1991 (12.03.2013).

30. SAxoBuna, O. Cno6onsu, Tapac Llleguenko. icmuna — ne KOMYHIKAMUGHA PeAbHICMb,
Kwuis 2013, c. 70.

#T.T. UleBueHKO, 3a3Hay. dxcepeno... T. 2, ¢. 269.
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miowka, eyl / Ypa! Ypa! Ypa!” / (...) llepeo ceimom / Yce me 3acuyno, / Tinbku
Oe-0e npasocnaeni / Ilo yenax cmoenanu / Ta, cmoenyuu, 3a 6amwowky / Iocnoda
onazanu...”

Ocranns (paza 1miei nuraru ,,MOIUTBA 3a OaTIOWIKY aps’” BIJACHIIAE JO MOYaT-
KOBOTO psifika TiMHY Pocilicbkoi iMriepii boorce, yaps xparu, O MOXKE PO3TIISIIATUCS
AIK TIPUKJIAJI TaK 3BAHOTO 3GTOMICHHS 616J'IH/IHOFO TEKCTY (TeleH A. Heq)eBpa) TOO-
TO MOTO 3MIHU Ha JOTOAY SaMOBHI/IKy BiamoBinHumii Bipil KiibKka pa3iB MOBTOPIO-
etbest B Crapomy 3aBiTi, 30kpema i y neskux nepexnanax [lepmoi Kaurun Camyino-
Boi 10 : 24; pyroi Kuuru Camyinosoi 16 : 16; [lepmoi Kuuru Hapis 1 : 25, 34, 39;
Hpyroi Kauru Hapis 11 : 12; Jdpyroi Kauru Xponik 23 : 11.

Haiibinpm momymsipHe ¥, 3qaBajnocs 0, HalloueBH IHIIIE Horo mxepeno — llca-
som 20, 110 BioMuii i1 Ha3Boro Monumea 3a yaps. Oinaneuuii Bipin boowce, cnacu
yaps BUIAETHCS JIOTTYHUM TT1ICYMKOM IHOTO TIicaiMa. Came Takoro TiayMadeHHs BUpa3
HaOyBae B IIEPKOBHOCIIOB’ THChKOMY Tepekiiai biomii 1 B HaltHOBIMMX YKpaiHChKUX
nepeknagax narpiapxa ®imapera ta P. Typkonska (Bi3aHTiliCbKa TpaauIls), a Ta-
KOX Yy Byrveami Ta JEIKUX aHTIIOMOBHHX TEpeKJIafax, TMOYHMHAIYHN 3 TepeKIamay
Bikmida®” (maruHchKka Tpanuilis), 30Kkpema B T. 3B. [yeii-Petimcokii bionii (1581) ta
Hogiu Misxcnapoownit Bepcii (1978); nanp.: ,,l ocnoou, cnacu yaps 1 BUCIyXail Hac,
B sSKMil OM JeHb MM He 3Bepranuch [n0 Tebde]” (mep. Pinapera), ,,O0 LORD, save
the king! Answer us when we call!” (Hosa Miscnapoona Bepcis)®®. biuzbkum 10
[IbOTO TAyMaueHHs € Tepekiia Gppas3u sk moOakaHHsI 1apeBl IEPEMOTH B MEPEKIaIi
I. Xomenka (,,[att, [ocnoou, yapesi nepemoey; BUCIIyXail HAC, KOJIU B3UBATUMEMO J10
tebe”) 1 [obpit Hosuni: (,,Give victory to the king, O Lord; answer us when we call”).

[Ipore MOXJIMBI ¥ 1HII 1HTEpHIpeTallii 3a7€XKHO B/l pO3MIIIEHHS May3H, a OTXKE,
W MOCTAaHOBKM 3HAKiB MyHKTyarii. J{eski 0i0ii€3HaBII MPOYUTYIOTH TYT OnaraHHsS
1o ['ocnona mpuXUIUTH AJIs JTFOACH MUIIICTh 1Iapsl UM HaliMOBIpHIIIE 3BepTaHHS JI0
camoro bora, mo akmeHTye yBary Ha MOro mapcbKOMY JOCTOIHCTBi*. BiAMiHHICTB
MDK JIBOMa OCTaHHIMHU IHTEpIIpETallisiMUA 3aJeKUTh BiJI HAlHMCAHHS CJOBa yap
3 Manoi uu Benukoi jitep. [leprie 3HaueHHs (TparHeHHs JacKW 3€MHOTO BOJIO/IA-
ps1) akryanizyetbes B JKenescokiu bionii (1560) (,,Save Lord: let the king hear us in
the day we call”)* Tta bi6xii kopons Hrosa (,,Save, LORD: let the king hear us when
we call”). JloctaTHbO 3MIHUTH JIITEPy Ha BEIMKY ab0 MepeakleHTYBaTH 3BEPTaHHs
W cTae 3po3ymijio, 10 B mcanMi iaerbes mpo Llaps nebecHoro; mopieH.: ,,/ ocnoou,
cnacu! llapro, sucnyxaii nac B 1eHb nokiuky Hamoro!” (niep. L. [lymtos), ,,/ ocnoou,
cnacu! Xaii oz6emwvcs nam [lap y nens Hamoro kinukanns!” (nep. 1. Orienka), ,,Save,
LORD! May the King answer us when we call” (Hosa Bepcis bi6nii kopons Axosa)*,
wave, Jehovah: let the King answer us when we call” (Amepukancoka Cmanoapmua
Bepcis)®.

3Tam camo, T. 1, c. 187.

¥A. Lefevere, Mother Courage’s Cucumbers. Text, System and Refraction in a Theory of Lit-
erature [in:] Translation Studies Reader, London, New York 2000, p. 233-249.

37 Came Takuii BapiaHT YBIHMIIIOB 70 TOJIOBHOTO MOJMTOBHHKA aHIIIKAHCHKOI HepkBu The Book
of Common Prayers (1662), 110 BUKOPUCTOBY€ETHCS IIi]T YaC JIITYPTii.

38 The Holy Bible. New International Version, New York, 1978.

¥ C. ABepunues, Coopanue couunenuil. Ilepesodwv, Kuis 2004, c. 632, Matthew Henry's Com-
mentary on the Whole Bible, Electronic Database. Copyright (c) 1991.

40 Geneva Bible (1599), [in:] Electronic resource: http://studybible.info/version/Geneva (26.05.2013).

# The Holy Bible, New King James Version, Nashville 1982.

2 American Standard Version of the Bible, [in:] Electronic resource: http://www.biblestudytools.
com/asv/ (12.03.2013)
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OT1xe, BUCHOBKYEMO, 110 1HTepIpeTalis ¢iHaabHOro 9-ro Bipma 20-ro mcan-
Ma sk OiaraHHs 3a 3€MHOTO I1apsi € CBOEPIIHOI0 BTOPUHHOIO 010miiHOIO i€o0sore-
MO¥O0, IO PEMpPEe3eHTYE JIHIIE OAWH 13 MOKIMBUX BapiaHTIB PO3YMiHHS CTPYKTYpPHO-
HEBHU3HAUEHOTO CTapO3aBITHOTO BHUCIOBY. Came HaJ II€I0 17€0J0reMOI0 IpOHI3ye
T. llleBuenko B moemi CoH.

P0301KHICTh HalllOHATBHUX O10MIHUX TIEPEKIIaIiB, SK 0aUUMO, YACTO MOPOJIKE-
Ha BIIMIHHICTIO 1HTEpIIpeTaliil MOJIICeMaHTUYHUX CIIIB, JI€ MPsIME 3HAUYEHHS MOpO-
TDKye MeTadopudHe, a MeTaopa rmepepocrae B CMMBOIL. [lepekitaiHa Tpauilis moao
TIYMa4eHHs HEOAHO3HAYHMX 010JI€13MIB BCTAHOBIIIOE CBOEPITHUM KAaHOH Yy MeXax
NEBHOI KYJNBTYPH, MOPYIIUTH KU MOXYTh SIK HOBI TEPEKJIaaH, TaK 1 JITEpaTypHi
BapiaHTH. [HTepnperyroun 010miitH1 koHuenTH, T. [IleBueHko HE TUTIBKK HaJIa€ iM HO-
BOTO ,,0JTITEPATypEHOr0” CEHCY, a IHTYIII€I0 TeHis MOBEpTaE iM MEPBUHHE 3HAYCHHS,
BKOPIHIOIOYH HOTO B YKPATHCHKUHN TPYHT.



